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1. Alif, Lam, Meem, 

Ra. These are the 

verses of the Book; 

and what has been 

revealed to you from 

your Lord is the 

truth, but most of 

the people do not 

believe. 

1. Alif. Lam. Mim 

Ra. These are the 

verses of the Divine 

Book. Whatever has 

been revealed to you 

from your Lord is the 

truth, and yet most 

(of your) people do 

not believe.  

1. Alif. Lam. Mim 

Ra. These are the 

signs (or verses) of 

the Book: that which 

has been revealed 

unto you from your 

Lord is the truth; but 

most men believe not.  

1. Alif. Lam. Mim. 

Ra. These are verses 

of the Scripture. That 

which is revealed 

unto you from your 

Lord is the truth, but 

most of mankind 

believe not.  

ٓرٰ  ٓـم   تلِكَۡ ا ي تُ الكِۡت بِٰ ال
ب كَِ  وَال ذَِىۡۤۡ انُزِۡلَ الِيَكَۡ مِنۡ ر َ
ُ وَل ـكِن َ اكَۡثرََ الن اَسِ لََ  َـق  الۡۡ

 ٰٰٰ يؤُۡمنِوُۡنَٰ
2. It is Allah who 

erected the heavens 

without pillars that 

you [can] see; then 

He established 

Himself above the 

Throne and made 

subject the sun and 

the moon, each 

running [its course] 

for a specified term. 

He arranges [each] 

matter; He details 

the signs that you 

may, of the meeting 

with your Lord, be 

certain. 

2. It is Allah who has 

raised the heavens 

without any supports 

that you could see, 

then he established 

Himself on the 

Throne. And He 

made the sun and the 

moon subservient (to 

a law), each running 

its course till an 

appointed term. He 

governs the order 

and explains the signs 

that you may be 

firmly convinced 

about meeting with 

your Lord.  

2. Allah is He who 

raised the heavens 

without any pillars 

that you can see; is 

firmly established on 

the throne (of 

authority); He has 

subjected the sun and 

the moon (to his law)! 

Each one runs (its 

course) for a term 

appointed. He does 

regulate all affairs, 

explaining the signs 

in detail that you may 

believe with certainty 

in the meeting with 

your Lord.  

2. Allah it is who 

raised up the heavens 

without visible 

supports, then 

mounted the Throne, 

and compelled the 

sun and the moon to 

be of service, each 

runs unto an 

appointed term; He 

orders the course; He 

details the 

revelations, that 

haply you may be 

certain of the meeting 

with your Lord.  

م و تِ بغِيَِۡۡ  الَٰلُّٰ ال ذَِىۡ رَفعََ الس َ
ثُم َ اسۡتوَ ى عَلََ  عَمَدٍ ترََوۡنََاَ

ٰۡ مۡسَ  عرَۡشِٰال رَ الش َ وَسَخ َ
ََ ٌٍّ وَالقَۡمَرَٰ َ رِۡىۡ لَِ َ َّ   ٌُّ ُ 
ٰ ِ ٌُّ م ُسَم ً  يدَُب رُِ الَۡمَۡرَ يََُِّ 

الَۡ ي تِ لعَلَ كَُمۡ بلِقِآَءِ رَب كُِمۡ 
 ٰٰٰ تُوۡقنِوُۡنَٰ

3. And it is He who 

spread the earth and 

placed therein firmly 

set mountains and 

rivers; and from all 

of the fruits He 

made therein two 

mates; He causes the 

night to cover the 

day. Indeed in that 

are signs for a 

people who give 

thought. 

3. He it is who has 

spread out the earth 

and has placed in it 

firm mountains and 

has caused the rivers 

to flow. He has made 

every fruit in pairs, 

two and two, and He 

it is who causes the 

night to cover the 

day. Surely there are 

signs in these for 

those who reflect.  

3. And it is He who 

spread out the earth, 

and set thereon 

mountains standing 

firm and (flowing) 

rivers: and fruit of 

every kind He made 

in pairs, two and two: 

He draws the night as 

a veil over the day. 

Behold, verily in 

these things there are 

signs for those who 

consider.  

3. And He it is who 

spread out the earth 

and placed therein 

firm hills and flowing 

streams, and of all 

fruits He placed 

therein two spouses 

(male and female). 

He covers the night 

with the day. Lo! 

Herein verily are 

portents for people 

who take thought.  

ََع ٌََّ  وَهُوَ ال ذَِىۡ مَد َ الَۡرَۡضَ وَ
ِ فيِهۡاَ رَوَاسَِِ وَانََۡ رًا  وَمِنۡ ُ ٌُّ 

يِۡۡ  ََ ََع ٌََّ فيِهۡاَ زوَۡ تِ  الث مََر 
 انِ َ يغُۡشِِ ال يَ ٌَّۡ الن هَاَرَٰ اثنۡيَِٰۡۡ

رُوۡنَٰ  فِِۡ ذ لكَِ لََيَ تٍ ل ـِقوَۡمٍ ي تََََك َ
 ٰٰٰ 
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4. And within the 

land are neighboring 

plots and gardens of 

grapevines and 

crops and palm 

trees, [growing] 

several from a root 

or otherwise, 

watered with one 

water; but We make 

some of them exceed 

others in [quality of] 

fruit. Indeed in that 

are signs for a 

people who reason. 

4. And on the earth 

there are many tracts 

of land neighboring 

each other. There are 

on it vineyards, and 

sown fields, and date 

palms: some growing 

in clusters from one 

root, some standing 

alone. They are 

irrigated by the same 

water and yet We 

make some excel 

others in taste. Surely 

there are signs in 

these for a people 

who use their reason.  

4. And in the earth 

are tracts (diverse 

though) neighboring, 

and gardens of vines 

and fields sown with 

corn, and palm trees 

growing out of single 

roots or otherwise: 

watered with the 

same water, yet some 

of them We make 

more excellent than 

others to eat. Behold, 

verily in these things 

there are signs for 

those who 

understand.  

4. And in the Earth 

are neighboring 

tracts, vineyards and 

ploughed lands, and 

date palms, like and 

unlike, which are 

watered with one 

water. And we have 

made some of them to 

excel others in fruit. 

Lo! Herein verily are 

portents for people 

who have sense.  

ُتجَ وِر ت   وَ فِِ الَۡرَۡضِ قطَِع  م 
زرَۡع   ََنتٰ  م ِنۡ اعَنۡاَبٍ و َ و َ

نََيِ ٌّۡ  صِنوَۡان  و َٰ غَيُۡۡ صِنوَۡانٍ و َ
احِدٍٰ ِ ٌُّ  ي سُۡقٰ  بِِآَءٍ و َ وَنَُضَ 

 انِ َ بعَضَۡهاَ عَلَ  بعَضٍۡ فِِ الَُُۡ ٌُِّٰ
 فِِۡ ذ لكَِ لََيَ تٍ ل ـِقوَۡمٍ ي عَۡقلِوُۡنَٰ

 ٰٰٰ 
5. And if you are 

astonished, [O 

Muhammad] -- then 

astonishing is their 

saying, "When we 

are dust, will we 

indeed be [brought] 

into a new creation?" 

Those are the ones 

who have disbelieved 

in their Lord, and 

those will have 

shackles upon their 

necks, and those are 

the companions of 

the Fire; they will 

abide therein 

eternally. 

5. And were you to 

wonder, then 

wondrous indeed is 

the saying of those 

who say: 'What! 

After we have been 

reduced to the dust, 

shall we be created 

afresh?' They are the 

ones who disbelieved 

in their Lord; they 

are the ones who 

shall have shackles 

around their necks. 

They shall be the 

inmates of the Fire, 

wherein they will 

abide forever.  

5. If you do marvel 

(at their want of 

faith), strange is their 

saying: "When we 

are (actually) dust, 

shall we indeed then 

be in a creation 

renewed?" They are 

those who deny their 

Lord! They are those 

round whose necks 

will be yokes (of 

servitude): they will 

be companions of the 

Fire, to dwell therein 

(forever).  

5. And if you wonder, 

then wondrous is 

their saying: When 

we are dust, are we 

then forsooth (to be 

raised) in a new 

creation? Such are 

they who disbelieve in 

their Lord; such have 

carcans on their 

necks; such are 

rightful owners of the 

Fire, they will abide 

therein.  

وَ انِۡ تعَۡجَبۡ فعَجََب  قوَۡلُُمُۡ 
باً ءاَنِ اَ لفَِِۡ خَلقٍۡ  ءاَذِاَ كُن اَ تُر 

دِيدٍٰۡ ۤۡٮ كَِ ال ذَِينَۡ كََرَُوۡا ََٰ ؕ  اوُل 
ۤۡ برَِب ِهِمٰۡ ۤۡٮ كَِ الََۡۡلۡ  ٌُّ فِِۡ  وَاوُل 
ٰ بُ اعَنۡاَقهِِمٰۡ ۤۡٮ كَِ اصَۡ  وَاوُل 

   هُمۡ فيِهۡاَ خ لدُِوۡنَٰالن اَرِٰ
6. They impatiently 

urge you to bring 

about evil before 

good, while there has 

already occurred 

before them similar 

punishments [to 

what they demand]. 

And indeed, your 

Lord is full of 

forgiveness for the 

people despite their 

wrongdoing, and 

indeed, your Lord is 

severe in penalty. 

6. They challenge you 

to hasten the coming 

of evil before the 

coming of any good, 

although people who 

followed a like course 

before had met with 

exemplary 

punishment (from 

Allah). Verily your 

Lord is forgiving to 

men despite all their 

wrongdoing. Verily 

your Lord is also 

severe in retribution.  

6. They ask you to 

hasten on the evil in 

preference to the 

good: Yet have come 

to pass, before them, 

(many) exemplary 

punishments! But 

verily your Lord is 

full of forgiveness for 

mankind for their 

wrong-doing, and 

verily your Lord is 

(also) strict in 

punishment.  

6. And they bid you 

hasten on the evil 

rather than the good, 

when exemplary 

punishments have 

indeed occurred 

before them. But lo! 

Your Lord is rich in 

pardon for mankind 

despite their wrong, 

and lo! Your Lord is 

strong in punishment.  

ي ِئةَِ قبَ ٌَّۡ  وَيسَۡتعَۡجِلوُۡنكََ باِلس َ
الۡۡسََنةَِ وَقدَۡ خَلتَۡ مِنۡ قبَلۡهِِمُ 

َِرَ ٍٍ الۡۡثَلُ تُٰ ۡ  وَانِ َ رَب كََ لذَُوۡ مغَ
 وَانِ َ ل ـِلن اَسِ عَلَ  ظُلمِۡهِمٰۡ
 ٰٰٰ رَب كََ لشََدِيدُۡ العِۡقاَبِٰ

7. And those who 

disbelieved say, 

"Why has a sign not 

been sent down to 

him from his Lord?" 

You are only a 

warner, and for every 

people is a guide. 

7. Those who refused 

to believe say: 'Why 

has no [miraculous] 

sign been sent down 

upon him from his 

Lord?' You are only 

a warner, and every 

people has its guide.  

7. And the 

unbelievers say: 

"Why is not a sign 

sent down to him 

from his Lord?" But 

you are truly a 

warner, and to every 

people is a guide.  

7. Those who 

disbelieve say: If only 

some portent were 

sent down upon him 

from his Lord! You 

are a warner only, 

and for every folk is a 

guide.  

 ۡۤ وَيقَُوۡلُ ال ذَِينَۡ كََرَُوۡا لوَۡلََ
 ۡۤ اَ ب هِ   انِّ َ انُزِۡلَ علَيَهِۡ ا يةَ  م ِنۡ ر َ

ِ قوَۡمٍ هَادٍٰ انَتَۡ مُنذِۡرٰ    و َ لكُِ ٌّ 
8. Allah knows what 

every female carries 

and what the wombs 

lose [prematurely] 

or exceed. And 

8. Allah knows what 

every female bears; 

and what the wombs 

fall short of (in 

gestation), and what 

8. Allah does know 

what every female 

(womb) does bear, by 

how much the wombs 

fall short or do exceed. 

8. Allah knows that 

which every female 

bears and that which 

the wombs absorb 

and that which they 

ُ انُثۡ ى  الٰلُّٰ يعَلۡمَُ مَا تََۡمِ ٌُّ ُ ٌُّ 
 وَمَا تغَِيضُۡ الَۡرَۡحَامُ وَمَا تزَۡداَدُٰ
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everything with Him 

is by due measure. 

they may add. With 

Him everything is in 

fixed measure.  

Every single thing is 

before His sight, in 

(due) proportion.  

grow. And everything 

with Him is 

measured.  

ءٍ عِندَۡهٗ بِِِقۡدَارٍٰ ُ شََۡ  ٰٰٰ وَُ ٌُّ 
9. [He is] Knower of 

the unseen and the 

witnessed, the 

Grand, the Exalted. 

9. He knows both 

what is hidden and 

what is manifest. He 

is the Supreme One, 

the Most High.  

9. He knows the 

unseen and that 

which is open: He is 

the Great, the Most 

High.  

9. He is the Knower 

of the invisible and 

the visible, the Great, 

the High Exalted.  

هاَد ٍَِ الكَۡبيُِٰۡۡ  ع لمُِ الغۡيَبِۡ وَالش َ
 ٰٰٰ الۡۡتُعَاَلِٰ

10. It is the same [to 

Him] concerning 

you, whether one 

conceals [his] speech 

or one publicizes it 

and whether one is 

hidden by night or 

conspicuous [among 

others] by day. 

10. It is all the same 

for Him whether any 

of you says a thing 

secretly, or says it 

loudly, and whether 

one hides oneself in 

the darkness of night, 

or struts about in 

broad daylight.  

10. It is the same (to 

Him) whether any of 

you conceals his 

speech or declares it 

openly; whether he 

lays hid by night or 

walks forth freely by 

day.  

10. Alike of you is he 

who hides the saying 

and he who noises it 

abroad, he who lurks 

in the night and he 

who goes freely in the 

daytime.  

سَوَآء  م نِكُۡمۡ م َنۡ اسََر َ القۡوَۡلَ وَ 
هرََ بهِ  وَمنَۡ هُوَ مُسۡتخَۡفٍٍۢ  ََ منَۡ 

ٍۢ باِلن هَاَرِٰ  ٰٰٰ باِل يَ ٌِّۡ وَسَارِب 
11. For each one are 

successive [angels] 

before and behind 

him who protect him 

by the decree of 

Allah. Indeed, Allah 

will not change the 

condition of a people 

until they change 

what is in 

themselves. And 

when Allah intends 

for a people ill, there 

is no repelling it. 

And there is not for 

them besides Him 

any patron. 

11. There are 

guardians over 

everyone, before him 

and behind him, who 

guard him by Allah's 

command. Verily 

Allah does not change 

a people's condition 

unless they change 

their inner selves. 

And when Allah 

decides to make a 

people suffer ill, no 

one can avert it. Nor 

can any be of help to 

such a people against 

Allah.  

11. For each there are 

(angels) in succession, 

before and behind 

him: They guard him 

by command of 

Allah. Verily never 

will Allah change the 

condition of a people 

until they change it 

themselves. But when 

(once) Allah wills a 

people's punishment, 

there can be no 

turning it back, nor 

will they find, besides 

Him, any to protect.  

11. For him are 

angels ranged before 

him and behind him, 

who guard him by 

Allah's command. 

Lo! Allah changes not 

the condition of a folk 

until they (first) 

change that which is 

in their hearts; and if 

Allah wills misfortune 

for a folk, there is 

none that can repel it, 

nor have they a 

defender beside Him.  

لهَٗ مُعقَ بِ ت  م ِنٍۡۢ بيَِۡۡ يدََيهِۡ وَمِنۡ 
َِه  يََََۡظُوۡنهَٗ مِنۡ امَۡرِ  ۡ  انِ َ الٰلِّٰخَل

ُ مَا بقِوَۡمٍٰ الٰلَّٰ حَتّٰٰ  لََ يغُيَۡ ِ
سِهِمٰۡ َُ ۡ ُوۡا مَا باِنَ ۤۡ ارََادَ يغُيَۡ ِ  وَاذِاَ

ۤۡءاً فلَََ مرََد َ لهَٰٗ الٰلُّٰ  وَمَا بقِوَۡمٍ سُوۡ
الٍٰ  ٰٰٰ لَُمُۡ م ِنۡ دُوۡنهِ  مِنۡ و َ

12. It is He who 

shows you lightening, 

[causing] fear and 

aspiration, and 

generates the heavy 

clouds. 

12. He it is who 

causes you to see 

lightning that inspires 

you with both fear 

and hope, and He it is 

who whips up heavy 

clouds.  

12. It is He who does 

show you the 

lightning, by way of 

fear and of hope. It is 

He who does raise up 

the clouds, heavy 

with (fertilizing) rain.  

12. He it is who shows 

you the lightning, a 

fear and a hope, and 

raises the heavy 

clouds.  

هُوَ ال ذَِىۡ يرُِيكُۡمُ البََۡۡقَ خَوۡفاً 
ابَ  َٰ ينُۡشِئُ الس َ طَمَعاً و َ و َ

 ٰٰٰ الث قِاَلَٰ
13. And the thunder 

exalts [Allah] with 

praise of Him – and 

the angels [as well] 

from fear of Him – 

and He sends 

thunderbolts and 

strikes therewith 

whom He wills while 

they dispute about 

Allah; and He is 

severe in assault. 

13. The thunder 

celebrates His praise 

and holiness, and the 

angels, too, for awe of 

Him. He hurls 

thunderbolts, striking 

with them whom he 

wills the while they 

are engaged in 

disputation 

concerning Allah. He 

is Mighty in His 

contriving.  

13. Nay, thunder 

repeats His praises, 

and so do the angels, 

with awe: He flings 

the loud-voiced 

thunderbolts, and 

therewith He strikes 

whomsoever He will, 

yet these (are the 

men) who (dare to) 

dispute about Allah, 

with the strength of 

His power (supreme).  

13. The thunder 

hymns His praise and 

(so do) the angels for 

awe of Him. He 

launches the 

thunderbolts and 

smites with them 

whom He will while 

they dispute (in 

doubt) concerning 

Allah and He is 

mighty in wrath.  

عدُۡ بِِمَۡدِه   وَيسَُب حُِ الر َ
ۤۡـٮ كَِةُ مِنۡ خِيََۡتهِٰ   وَيرُۡسِ ٌُّ وَالۡۡلَ 

وَاعِقَ فيَُِِّيبُۡ بِهاَ منَۡ  الِّ َ
وَهُوَ  الٰلّٰي شََآءُ وَهُمۡ َُّاَدِلوُۡنَ فِِ 

الِ  َٰ ِ  ٰٰٰ شَدِيدُۡ الۡۡ
14. To Him [alone] is 

the supplication of 

truth. And those 

they call upon 

besides Him do not 

respond to them 

with a thing, except 

14. To Him alone 

should all prayer be 

addressed, for those 

to whom they do 

address their prayers 

beside Him are 

altogether powerless 

14. For Him (alone) is 

prayer in truth: any 

others that they call 

upon besides Him 

hear them no more 

than if they were to 

stretch forth their 

14. Unto Him is the 

real prayer. Those 

unto whom they pray 

beside Allah respond 

to them not at all, 

save as (is the 

response to) one who 

ِٰ َـق   وَال ذَِينَۡ يدَۡعُوۡنَ لهَٗ دعَۡوَ ٍُ الۡۡ
ُٰ مۡ مِنۡ دُوۡنهِ  لََ يسَۡتجَِيبۡوُۡنَ لَُ

يهِۡ الََِ  َ َ ءٍ الَِ َ كبَاَسِطِ كَ بِشَِۡ
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as one who stretches 

his hands toward 

water [from afar, 

calling it] to reach 

his mouth, but it will 

not reach it [thus]. 

And the supplication 

of the disbelievers is 

not but in error [i.e. 

futility]. 

to respond to them.  

Except as one who 

stretches out his hands 

to water, asking it to 

reach his mouth, 

although water has 

no power to reach his 

mouth. The prayers 

of the unbelievers are 

a sheer waste.  

hands for water to 

reach their mouths 

but it reaches them 

not: for the prayer of 

those without faith is 

nothing but (futile) 

wandering (in the 

mind).  

stretches forth his 

hands toward water 

(asking) that it may 

come unto his mouth, 

and it will never 

reach it. The prayer 

of disbelievers goes 

(far) astray.  

 الۡۡآَءِ ليِبَلۡغَُ فاَهُ وَمَا هُوَ ببِاَلـِغهِٰ 
َِرِينَۡ الَِ َ فِِۡ  وَمَا دُعآَءُ الكۡ 

 ٰٰٰ ضَل  ٌٍّٰ

15. And to Allah 

prostrates whoever 

is within the heavens 

and the earth, 

willingly or by 

compulsion, and 

their shadows [as 

well] in the mornings 

and the afternoons. 

AsSajda 

15. All that is in the 

heavens and the earth 

prostrates itself, 

whether willingly or 

by force, before 

Allah; and so do their 

shadows in the 

morning and in the 

evening.  

AsSajda 

15. Whatever beings 

there are in the 

heavens and the earth 

prostrate themselves 

to Allah with good-

will or in spite of 

themselves: so do 

their shadows in the 

morning and evening. 

AsSajda 

15. And unto Allah 

falls prostrate 

whosoever is in the 

heavens and the 

earth, willingly or 

unwillingly, as do 

their shadows in the 

morning and the 

evening hours. 

AsSajda 

ِ وَٰ م و تِ لِلّٰ يسَۡجُدُ منَۡ فِِ الس َ
كرَۡهًا  وَالَۡرَۡضِ طَوۡعاً و َ
ظِل لهُُمۡ باِلغۡدُُو ِ وَالَۡ صَالِ  و َ

۩ ٰٰٰ 
16. Say, "Who is 

Lord of the heavens 

and earth?" Say, 

"Allah." Say, "Have 

you then taken 

besides Him allies 

not possessing [even] 

for themselves any 

benefit or any 

harm?" Say, "Is the 

blind equivalent to 

the seeing? Or is 

darkness equivalent 

to light? Or have 

they attributed to 

Allah partners who 

created like His 

creation so that the 

creation [of each] 

seemed similar to 

them?" Say, "Allah 

is the Creator of all 

things, and He is the 

One, the Prevailing." 

 

16. Say: 'Who is the 

Lord of the heavens 

and the earth?' Say: 

'Allah.' Say: 'Have 

you taken beside Him 

as your patrons those 

who do not have the 

power to benefit or to 

hurt even 

themselves?' Say: 

'Can the blind and 

the seeing be deemed 

equals? Or can light 

and darkness be 

deemed equals? If 

that is not so, or have 

those whom they 

associate with Allah 

ever created anything 

like what Allah did so 

that the question of 

creation has become 

dubious to them?' 

Say: 'Allah is the 

creator of everything. 

He is the One, the 

irresistible.'  

16. Say: "Who is the 

Lord of the heavens 

and the earth?" Say: 

"(It is) Allah." Say: 

"Do you then take (for 

worship) protectors 

other than Him, such 

as have no power 

either for good or for 

harm to themselves?" 

Say: "Are the blind 

equal with those who 

see? Or the depths of 

darkness equal with 

light?" Or do they 

assign to Allah 

partners who have 

created (anything) as 

He has created, so 

that the creation 

seemed to them 

similar? Say: "(Allah) 

is the Creator of all 

things: He is the One, 

the Supreme and 

Irresistible."  

16. Say (O 

Muhammad): Who is 

Lord of the heavens 

and the earth? Say: 

Allah. Say: Take you 

then (others) beside 

Him for protectors, 

which, even for 

themselves, have 

neither benefit nor 

hurt? Say: Is the 

blind man equal to 

the seer, or is 

darkness equal to 

light? Or assign they 

unto Allah partners 

who created the like 

of His creation so 

that the creation 

(which they made 

and His creation) 

seemed alike to 

them? Say: Allah is 

the Creator of all 

things, and He is the 

One, the Almighty.  

م و تِ  ُ الس َ ب  قُ ٌّۡ منَۡ ر َ
 قُ ٌّۡ الٰلُّٰوَالَۡرَۡضِ  قُ ٌِّ 

ۤۡ اوَۡلِيآَءَ لََ  ذَۡتُمۡ م ِنۡ دُوۡنهِ  افَاَتّ َ
لََ  َۡعاً و َ َ سِهِمۡ ن َُ ۡ يََلۡكُِوۡنَ لَِنَ

ا  قُ ٌّۡ هَ ٌّۡ يسَۡتوَِى الَۡعَۡم  ضَر ً
ؕ  امَۡ هَ ٌّۡ تسَۡتوَِى ٰٰوَالبَِِّۡيُٰۡۡ

لمُ تُ وَالن وُۡرُٰ ُ ََعلَوُۡا  ٰالظ  ِٰامَۡ   لِلّٰ
شُرَُآَءَ خَلقَُوۡا كَخَلقۡهِ  فتَشََابهََ 

َـلقُۡ علَيَهِۡمٰۡ خَالـِقُ  الٰلُّٰ قُ ٌِّ الۡۡ
ءٍ و َٰ ِ شََۡ هُوَ الوَۡاحِدُ  ُ ٌُّ 

 ٰٰٰ القَۡه َارُٰ
17. He sends down 

from the sky, rain, 

and valleys flow 

according to their 

capacity, and the 

torrent carries a 

rising foam. And 

from that [ore] 

which they heat in 

the fire, desiring 

adornments and 

utensils, is a foam 

like it. Thus Allah 

presents [the 

example of] truth 

and falsehood. As 

17. Allah sends down 

water from the 

heavens and the river 

beds flow, each 

according to its 

measure, and the 

torrent carries along 

a swelling scum. And 

likewise, from that 

metal which they 

smelt in the fire to 

make ornaments and 

utensils, there arises 

scum like it. Thus 

does Allah depict 

truth and falsehood. 

17. He sends down 

water from the skies, 

and the channels 

flow, each according 

to its measure: But 

the torrent bears 

away to foam that 

mounts up to the 

surface. Even so, 

from that (ore) which 

they heat in the fire, 

to make ornaments 

or utensils therewith, 

there is a scum 

likewise. Thus does 

Allah (by parables) 

17. He sends down 

water from the sky, 

so that valleys flow 

according to their 

measure, and the 

flood bears (on its 

surface) swelling 

foam - from that 

which they smelt in 

the fire in order to 

make ornaments and 

tools rises a foam like 

unto it - thus Allah 

coins (the similitude 

of) the true and the 

false. Then, as for the 

مَآ ءِ مَآءً فسََالتَۡ انَزَۡلَ مِنَ الس َ
ٍۢ بقِدََرِهَا فاَحۡتمََ ٌَّ  اوَۡدِيةَ 

ابِياً ي ٌُّۡ زبَدًَا ر َ ِِ اَ الس َ  وَ
يوُۡقدُِوۡنَ علَيَهِۡ فِِ الن اَرِ ابتۡغِآَءَ 
 حِليۡةٍَ اوَۡ مَتاَعٍ زبَدَ  م ِثلۡهُٰٗ

َـق َ  الٰلُّٰكذَ لكَِ يضَۡرِبُ  الۡۡ
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for the foam, it 

vanishes, [being] cast 

off; but as for that 

which benefits the 

people, it remains on 

the earth. Thus does 

Allah present 

examples. 

 

As for the scum, it 

passes away as dross; 

but that which 

benefits mankind 

abides on the earth. 

Thus does Allah 

explain (the truth) 

through examples.  

show forth truth and 

vanity. For the scum 

disappears like froth 

cast out; while that 

which is for the good 

of mankind remains 

on the earth. Thus 

does Allah set forth 

parables.  

foam, it passes away 

as scum upon the 

banks, while, as for 

that which is of use to 

mankind, it remains 

in the earth. Thus 

Allah coins the 

similitudes.  

بدَُ  ٰؕ وَالبۡاَطِ ٌَّٰ فيَذَۡهَبُ فاَمَ َا الز َ
ََآءًٰ  وَامَ َا مَا ينََۡعَُ الن اَسَ َُ

 كذَ لكَِ فيَمَۡكُثُ فِِ الَۡرَۡضِٰ
 ٰٰٰ الَۡمَۡثاَلَ  الٰلُّٰيضَۡرِبُ 

18. For those who 

have responded to 

their Lord is the best 

[reward], but those 

who did not respond 

to Him – if they had 

all that is on the 

earth entirely and 

the like of it with it, 

they would [attempt 

to] ransom 

themselves thereby. 

Those will have the 

worst account, and 

their refuge is Hell, 

and wretched is the 

resting place. 

18. There is good 

reward for those who 

respond to the call of 

their Lord. And those 

who do not respond 

to Him, they shall 

offer all they have – 

even if they have all 

the riches of the 

world and the like of 

it besides – to redeem 

themselves. They will 

be subjected to a 

severe reckoning and 

Hell shall be their 

refuge. And what a 

wretched resting 

place it is.  

18. For those who 

respond to their 

Lord, are (all) good 

things. But those who 

respond not to Him, -

- Even if they had all 

that is in the heavens 

and on earth, and as 

much more, (in vain) 

would they offer it 

for ransom. For them 

will the reckoning be 

terrible: their abode 

will be Hell, what a 

bed of misery.  

18. For those who 

answered Allah's call 

is bliss; and for those 

who answered not 

His call, if they had 

all that is in the 

earth, and therewith 

the like thereof, they 

would proffer it as 

ransom. Such will 

have a woeful 

reckoning, and their 

habitation will be 

hell, a dire abode.  

للِ ذَِينَۡ اسۡتجََابُوۡا لرَِب ِهِمُ 
ٰ َٰالۡۡسُۡن  مۡ يسَۡتجَِيبۡوُۡا  وَال ذَِينَۡ ل

لهَٗ لوَۡ انَ َ لَُمُۡ م َا فِِ الَۡرَۡضِ 
مِثلۡهَٗ معَهَٗ لََفۡتدََوۡا بهِ    جََِيعۡاً و َ
ۤۡءُ الِۡۡسَابِٰ ۤۡٮ كَِ لَُمُۡ سُوۡ ؕ  ٰٰاوُل 

هـَن مَُٰ ََ  وَبِۡسَۡ وَمَاوۡ ٮهُمۡ 
 ٰٰٰ الۡۡهِاَدُٰ

19. Then is he who 

knows that what has 

been revealed to you 

from your Lord is 

the truth like one 

who is blind? They 

will only be reminded 

who are people of 

understanding.  

19. He, who knows 

that the Book, which 

has been sent to you 

from your Lord, is 

the truth, is he like 

him who is blind? It 

is only men of 

understanding who 

take heed.  

19. Is then one who 

knows that which has 

been revealed unto 

you from your Lord 

is the truth, like one 

who is blind? It is 

only those of 

understanding who 

receive admonition. 

19. Is he who knows 

that what is revealed 

unto you from your 

Lord is the truth like 

him who is blind? 

But only men of 

understanding heed.  

ۤۡ انُزِۡلَ الِيَكَۡ  اَ افَمََنۡ ي عَلۡمَُ انَّ َ
ُ كَمَنۡ هُوَ اعَۡم    َـق  ب كَِ الۡۡ مِنۡ ر َ

اَ يتَذََك َرُ اوُلوُا    الَۡلَبۡاَبِ انِّ َ
20. Those who fulfill 

the covenant of 

Allah and do not 

break the contract. 

20. Those who fulfill 

covenant with Allah 

and do not break 

their compact after 

firmly confirming it.  

20. Those who fulfill 

the covenant of Allah 

and fail not in their 

plighted word.  

20. Such as keep the 

pact of Allah, and 

break not the 

covenant.  

وَلََ  الٰلِّٰال ذَِينَۡ يوُۡفُوۡنَ بعِهَۡدِ 
 ٰٰٰ ينَقُۡضُوۡنَ الۡۡيِثۡاَقَ 

21. And those who 

join that which Allah 

has ordered to be 

joined and fear their 

Lord and are afraid 

of the evil of [their] 

account. 

21. Who join together 

the ties which Allah 

has bidden to be 

joined; who fear their 

Lord and dread lest 

they are subjected to 

severe reckoning.  

21. Those who join 

together those things 

which Allah hath 

commanded to be 

joined, hold their 

Lord in awe, and fear 

a terrible reckoning.  

21. Such as unite that 

which Allah has 

commanded should 

be joined, and fear 

their Lord, and dread 

a woeful reckoning.  

ۤۡ امَرََ  ۤۡ  الٰلُّٰوَال ذَِينَۡ يَِِّلوُۡنَ مَا بهِ 
انَۡ ي وُۡصَ ٌَّ وَيََشَۡوۡنَ رَب َهُمۡ وَ 

ۤۡءَ الِۡۡسَابِ   ٰٰٰ يََاَفُوۡنَ سُوۡ
22. And those who 

are patient, seeking 

the countenance of 

their Lord, and 

establish prayer and 

spend from what We 

have provided for 

them secretly and 

publicly and prevent 

evil with good – 

those will have the 

good consequence of 

22. Who are steadfast 

in seeking the good 

pleasure of their 

Lord; who establish 

prayer and spend 

both secretly and 

openly out of the 

wealth We have 

provided them, and 

who ward off evil 

with good. Theirs 

shall be the ultimate 

22. Those who 

patiently persevere, 

seeking the 

countenance of their 

Lord; Establish 

regular prayers; 

spend, out of what  

We have bestowed 

for their sustenance, 

secretly and openly; 

and turn off evil with 

good: for such there 

22. Such as persevere 

in seeking their 

Lord's countenance 

and are regular in 

prayer and spend of 

that which We 

bestow upon them 

secretly and openly, 

and overcome evil 

with good. Theirs will 

be the sequel of the 

(heavenly) home.  

هِ وَٰ َۡ ال ذَِينَۡ صَبََُوا ابتۡغِآَءَ وَ
ل و ٍَ  رَب ِهِمۡ وَاقَاَمُوا الِّ َ
ا  ِِ اَ رَزقَنۡ هُمۡ سِر ً وَانَََۡقُوۡا 
يدَۡرَءُوۡنَ باِلۡۡسََنةَِ  علَََنِيةًَ و َ و َ
ۤۡٮ ِكَ لَُمُۡ عُقۡبََ  ئةََ اوُل  ي ِ الس َ
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[this] home. abode.  is the final attainment 

of the (eternal) home.   ِٰار   ؕ الد َ
23. Gardens of 

perpetual residence; 

they will enter them 

with whoever were 

righteous among 

their fathers, their 

spouses and their 

descendants. And 

the angels will enter 

upon them from 

every gate, [saying].  

23. The everlasting 

gardens: which they 

shall enter and so 

shall the righteous 

from among their 

fathers, and their 

spouses, and their 

offspring. And angels 

shall enter into them 

from every gate, (and 

say). 

23. Gardens of 

perpetual bliss: they 

shall enter there, as 

well as the righteous 

among their fathers, 

their spouses, and 

their offspring: and 

angels shall enter 

unto them from every 

gate (with the 

salutation).  

23. Gardens of Eden 

which they enter, 

along with all who do 

right of their fathers 

and their helpmates 

and their seed. The 

angels shall enter 

unto them from every 

gate. 

ََنتُٰ عدَۡنٍ ي دَۡخُلوُۡنََاَ وَمنَۡ 
هِمۡ  َِ هِمۡ وَازَۡوَا صَلحََ مِنۡ ا بآَٮ ِ

يتٰهِِمٰۡ وَالۡۡلَ ٮٓ كَِةُ يدَۡخُلوُۡنَ  وَذُر ِ
ِ باَبٍٰ  ٰٰٰ علَيَهِۡمۡ م ِنۡ ُ ٌُّ 

24. "Peace be upon 

you for what you 

patiently endured. 

And excellent is the 

final home." 

24. 'Peace be upon 

you. You merit this 

reward for your 

patience.' How 

excellent is the 

ultimate abode!  

24. "Peace unto you 

for that you 

persevered in 

patience! Now how 

excellent is the final 

home!"  

24. (Saying): Peace be 

unto you because you 

persevered, how 

excellent will be the 

sequel of the 

(heavenly) home.  

 ل م  علَيَكُۡمۡ بِِاَ صَبََۡتُمٰۡسَٰ
ارِ   ٰٰٰ فنَعِمَۡ عُقۡبََ الد َ

25. But those who 

break the covenant 

of Allah after 

contracting it and 

sever that which 

Allah has ordered to 

be joined and spread 

corruption on earth 

– for them is the 

curse, and they will 

have the worst 

home. 

25. As for those who 

break the covenant of 

Allah after firmly 

confirming it, who 

cut asunder the ties 

that Allah has 

commanded to be 

joined and who 

create corruption in 

the land: Allah's 

curse shall be upon 

them and theirs shall 

be a wretched abode 

(in the Hereafter).  

25. But those who 

break the covenant of 

Allah, after having 

plighted their word 

thereto, and cut 

asunder those things 

which Allah has 

commanded to be 

joined, and work 

mischief in the land;- 

on them is the curse; 

for them is the 

terrible home!  

25. And those who 

break the covenant of 

Allah after ratifying 

it, and sever that 

which Allah has 

commanded should 

be joined, and make 

mischief in the earth: 

theirs is the curse and 

theirs the ill abode.  

 الٰلِّٰنَ عَهۡدَ وَال ذَِينَۡ ينَقُۡضُوٰۡ
 ۡۤ مِنٍۡۢ بعَۡدِ مِيثۡاَقهِ  وَيقَۡطَعُوۡنَ مَا

ۤۡ انَۡ ي وُۡصَ ٌَّ  الٰلُّٰامَرََ  بهِ 
سِدُوۡنَ فِِ الَۡرَۡضِٰ َۡ ۤۡٮ كَِ وَيُ  اوُل 

ۤۡءُ  لَُمُۡ  وَٰ لَُمُُ الل عَنۡةَُ  ارِٰ سُوۡ  الد َ
 ٰٰٰ 

26. Allah extends 

provision for whom 

He wills and restricts 

[it]. And they rejoice 

in the worldly life, 

while the worldly life 

is not, compared to 

the Hereafter, except 

[brief] enjoyment. 

26. Allah enlarges the 

provision of whom 

He wills and grants in 

strict measure. They 

exult in the life of the 

world, although 

compared with the 

Hereafter; the life of 

the world is no more 

than temporary 

enjoyment.  

26. Allah does 

enlarge, or grant by 

(strict) measure, the 

sustenance to whom 

so He pleases. They 

rejoice in the life of 

this world: The life of 

this world is but little 

comfort compared 

the Hereafter.  

26. Allah enlarges 

livelihood for whom 

He will, and straitens 

(it for whom He will); 

and they rejoice in 

the life of the world, 

whereas the life of the 

world is but brief 

comfort as compared 

with the Hereafter.  

زۡقَ لِۡنَۡ ي شََآءُ  الَٰلُّٰ ِ يبَسُۡطُ الر 
نيۡاَ  وَيقَۡدِرُٰ ُ  وَفرَِحُوۡا باِلۡۡيَ و ٍِ الد 

ُنيۡاَ فِِ الَۡ خِرَ ٍِ الَِ َ  وَمَا الۡۡيَ و ٍُ الد 
 ٰٰٰ مَتاَعٰ 

27. And those who 

disbelieved say, 

"Why has a sign not 

been sent down to 

him from his Lord?" 

Say, [O Muhammad], 

"Indeed, Allah 

leaves astray whom 

He wills and guides 

to Himself whoever 

turns back [to Him]. 

27. Those who have 

rejected the (message 

of Muhammad) say: 

'Why has no sign 

been sent down upon 

him from his Lord?' 

Say: 'Allah lets go 

astray to those whom 

He wills, and guides 

to Himself those who 

turn to Him.  

27. The unbelievers 

say: "Why is not a 

sign sent down to him 

from his Lord?" Say: 

"Truly Allah leaves, 

to stray, whom He 

will; But He guides to 

Himself those who 

turn to Him in 

penitence.  

27. Those who 

disbelieve say: If only 

a portent were sent 

down upon him from 

his Lord! Say: Lo! 

Allah sends whom He 

will astray, and 

guides unto Himself 

all who turn (unto 

Him).  

 ۡۤ وَيقَُوۡلُ ال ذَِينَۡ كََرَُوۡا لوَۡلََ
ب هِ   قُ ٌّۡ انِ َ انُزِۡلَ علَيَهِۡ ا ٰ يةَ  م ِنۡ ر َ

ُ منَۡ ي شََآءُ وَيهَۡدِىۡۤۡ  الٰلَّٰ يضُِ ٌّ 
  الِيَهِۡ منَۡ انَاَبَٰ

28. Those who have 

believed and whose 

hearts are assured 

by the remembrance 

of Allah. 

28. Such are the ones 

who believe in the 

message of the 

Prophet) and whose 

hearts find rest in the 

28. "Those who 

believe, and whose 

hearts find 

satisfaction in the 

remembrance of 

28. Who have 

believed and whose 

hearts have rest in 

the remembrance of 

Allah. Verily in the 

ُ قُلوُۡبُهُمۡ  ال ذَِينَۡ ا منَوُۡا وَتطَۡمَٮ نِ 
 الٰلِّٰ الَََ بذِِكۡرِ الٰلِّٰبذِِكۡرِ 
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Unquestionably, by 

the remembrance of 

Allah hearts are 

assured." 

remembrance of 

Allah. Surely in 

Allah's remembrance 

do hearts find rest.  

Allah: for without 

doubt in the 

remembrance of 

Allah do hearts find 

satisfaction.  

remembrance of 

Allah do hearts find 

rest.  

ُ القُۡلوُۡبُٰ  ٰٰٰ ؕ تطَۡمَٮ نِ 

29. Those who have 

believed and done 

righteous deeds – a 

good state is theirs 

and a good return. 

29. So those who 

believe and do good 

and destined for 

happiness and a 

blissful end.  

29. "For those who 

believe and work 

righteousness, is 

blessedness, and a 

beautiful place of 

return."  

29. Those who believe 

and do right: Joy is 

for them, and bliss 

(their) journey's end.  

الَ ذَِينَۡ ا منَوُۡا وَعَمِلوُا 
ٰ تِ طُوۡبٰ  لَُمُۡ وَحُسۡنُ  الِّٰلِ

 ٰٰٰ مَا بٍٰ
30. Thus have We 

sent you to a 

community before 

which [other] 

communities have 

passed on so you 

might recite to them 

that which We 

revealed to you, 

while they disbelieve 

in the Most Merciful. 

Say, "He is my 

Lord; there is no 

deity except Him. 

Upon Him I rely, 

and to Him is my 

return." 

30. Thus have We 

sent you as a 

Messenger to a 

community before 

which many other 

communities have 

passed away that you 

may recite to them 

whatever We have 

revealed to you. And 

yet they deny the 

Lord of Mercy. Say 

to them: 'He is my 

Lord, there is no god 

but Him. In Him I 

have placed all my 

trust and to Him I 

shall return.'  

30. Thus have we sent 

you amongst a people 

before whom (long 

since) have (other) 

peoples (gone and) 

passed away; in order 

that you might  

rehearse unto them 

what We send down 

unto you by 

inspiration; yet do 

they reject (Him), the 

Most Gracious! Say: 

"He is my Lord! 

There is no god but 

He! On Him is my 

trust, and to Him do I 

turn!"  

30. Thus We send you 

(O Muhammad) unto 

a nation, before 

whom other nations 

have passed away, 

that you may recite 

unto them that which 

We have inspired in 

you, while they are 

disbelievers in the 

Beneficent. Say: He is 

my Lord; there is no 

god save Him. In Him 

do I put my trust and 

unto Him is my 

recourse.  

ةٍ قدَۡ كَٰ ۤۡ امُ َ ذ لكَِ ارَۡسَلنۡ كَ فِِۡ
ۤۡ امُمَ  ل ـِتتَلۡوَُا۟  خَلتَۡ مِنۡ قبَلۡهِاَ
ۤۡ الِيَكَۡ وَ  علَيَهِۡمُ ال ذَِىۡۤۡ اوَۡحَينۡاَ

حۡۡ نِٰ رُوۡنَ باِلر َ َُ  قُ ٌّۡ هُمۡ يكَۡ
ٰۡۤ ۡ لََ الِ هَ الَِ َ هُوََۚ علَيَهِۡ  هُوَ رَبٰ ِ

 ٰٰٰ توََُ لَتُۡ وَالِيَهِۡ مَتاَبِٰ
31. And if there was 

any Quran by which 

the mountains would 

be moved or the 

earth would be 

broken apart or the 

dead would be made 

to speak, [it would 

be this Quran], but 

to Allah belongs the 

affair entirely. Then 

have those who 

believed not accepted 

that had Allah 

willed, He would 

have guided the 

people, all of them? 

And those who 

disbelieve do not 

cease to be struck, 

for what they have 

done, by calamity – 

or it will descend 

near their home – 

until there comes the 

promise of Allah. 

Indeed, Allah does 

not fail in [His] 

promise. 

31. And what would 

have happened were 

a Qur'an to be 

revealed wherewith 

mountains could be 

set in motion, or the 

earth cleft, or the 

dead made to speak.   

For everything rests 

entirely with Allah. 

So, do men of faith   

not despair as a 

result of knowing 

that had Allah so 

willed, He could have 

guided all to the 

truth. Misfortune 

continues to afflict 

the unbelievers on 

account of their 

misdeeds, or to befall 

on locations close to 

their habitation. This 

will continue until 

Allah's promise (of 

chastisement) is 

fulfilled. Surely Allah 

does not go back 

upon His promise.  

31. If there were a 

Qur'an with which 

mountains were 

moved, or the earth 

were cloven asunder, 

or the dead were 

made to speak, (this 

would be the one!) 

But, truly, the 

command is with 

Allah in all things! 

Do not the believers 

know, that, had Allah 

(so) willed, He could 

have guided all 

mankind (to the 

right)? But the 

unbelievers, -- never 

will disaster cease to 

seize them for their 

(ill) deeds, or to settle 

close to their homes, 

until the promise of 

Allah come to pass, 

for, verily, Allah will 

not fail in His 

promise.  

31. Had it been 

possible for a lecture 

to cause the 

mountains to move, 

or the earth to be 

torn asunder, or the 

dead to speak, (this 

Qur'an would have 

done so). Nay, but for  

Allah's is the whole 

command. Do not 

those who believe 

know that, had Allah 

willed, He could have 

guided all mankind? 

As for those who 

disbelieve, disaster 

ceases not to strike 

them because of what 

they do, or it dwells 

near their home until 

the threat of Allah 

come to pass. Lo! 

Allah fails not to keep 

the tryst.  

تَۡ بهِِ الۡۡبِاَلُ وَٰ لوَۡ انَ َ قُرۡا ناً سُيۡ ِ
عتَۡ بهِِ الَۡرَۡضُ اوَۡ ُلُ مَِ  ِ اوَۡ قُط 

ِٰؕ  ب ٌَّۡ ٰبهِِ الۡۡوَۡت ٰ ٰ  الَۡمَۡرُ جََِيعۡاً لِلّ 
ۤۡا انَۡ  ــَسِ ال ذَِينَۡ ا منَوُۡ افَلَمَۡ ياَيۡ

لَُدََى الن اَسَ  الٰلُّٰل وَۡ يشََآءُ 
ََرُوۡا جََِيعۡاً  وَلََٰ  يزََالُ ال ذَِينَۡ كَ

تُِِّيبۡهُُمۡ بِِاَ صَنعَُوۡا قاَرِعةَ  اوَۡ 
ُ قرَِيبۡاً م ِنۡ داَرِهِمۡ حَتّٰٰ  تََُ ٌّ 

َ وَعدُۡ  لََ يَُلۡفُِ  الٰلَّٰانِ َ  الٰلِّٰياَتِۡ
 ٰٰٰ الۡۡيِعۡاَدَٰ

32. And already 

were [other] 

messengers ridiculed 

32. Surely the 

messengers before 

you were ridiculed, 

32. Mocked were 

(many) apostles 

before you: but I 

32. And verily 

messengers (of Allah) 

were mocked before 
َـقدَِ اسۡتُهۡزِئَ برُِسُ ٌٍّ م ِنۡ وَٰ ل
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before you, and I 

extended the time of 

those who 

disbelieved; then I 

seized them, and 

how [terrible] was 

My penalty. 

but I always granted 

respite to those who 

disbelieved, and then 

I seized them (with 

chastisement). Then, 

how awesome was 

My chastisement.  

granted respite to the 

unbelievers, and 

finally I punished 

them: Then how 

(terrible) was my 

requital.  

you, but long I bore 

with those who 

disbelieved. At length 

I seized them, and 

how (awful) was My 

punishment.  

قبَلۡكَِ فاَمَۡليَتُۡ للِ ذَِينَۡ كََرَُوۡا 
فكََيفَۡ ُاَنَ  ثُم َ اخََذۡتُُمُٰۡ

 ٰٰٰ عِقاَبِٰ
33. Then is He who 

is a maintainer of 

every soul, [knowing] 

what it has earned, 

[like any other]? But 

to Allah they have 

attributed partners. 

Say, "Name them. 

Or do you inform 

Him of that which 

He knows not upon 

the earth or of what 

is apparent of 

speech?" Rather, 

their [own] plan has 

been made attractive 

to those who 

disbelieve, and they 

have been averted 

from the way. And 

whomever Allah 

leaves astray – there 

will be for him no 

guide. 

33. Then, is it in 

regard to Him who 

watches over the 

deeds of every person 

that they are acting 

blasphemously by 

setting up His 

associates? Say: 

'Name those 

associates.  Or do you 

inform Allah of 

something the 

existence of which He 

does not know? Or 

do people arbitrarily 

utter empty words? 

Indeed, their foul 

contriving has been 

made to seem fair to 

the unbelievers and 

they have been barred 

from finding the right 

way. Whomever Allah 

lets go astray will have 

none to guide him.  

33. Is then He who 

stands over every 

soul (and knows) all 

that it does, (like any 

others)? And yet they 

ascribe partners to 

Allah. Say: "But 

name them! Is it that 

you will inform Him 

of something he 

knows not on earth, 

or is it (just) a show 

of words?" Nay! To 

those who believe not, 

their pretense seems 

pleasing, but they are 

kept back (thereby) 

from the path. And 

those whom Allah 

leaves to stray, no one 

can guide.  

33. Is He who is 

aware of the deserts 

of every soul (as he 

who is aware of 

nothing)? Yet they 

ascribe unto Allah 

partners. Say: Name 

them. Is it that you 

would inform Him of 

something which He 

knows not in the 

earth? Or is it but a 

way of speaking? Nay 

but their contrivance 

is made seeming fair 

for those who 

disbelieve and they 

are kept from the 

right road. He whom 

Allah sends astray, 

for him there is no 

guide.  

َۡسٍٍۢ اَٰ َ ِ ن فمََنۡ هُوَ قآَٮ ِم  عَلَ  ُ ٌُّ 
ََعلَوُۡابِِاَ كَسَبتَٰۡ ِٰ وَ شُرَُآَءَ   لِلّٰ
ِـوُۡنهَٗ بِِاَ قُ ٌّۡ سَ وُۡهُمٰۡ  ـ  امَۡ تنُـَب

لََ يعَلۡمَُ فِِ الَۡرَۡضِ امَۡ بِظَاهِرٍ 
م ِنَ القۡوَۡلِ  ب ٌَّۡ زُي ِنَ للِ ذَِينَۡ 

وۡا عنَِ كََرَُٰ ُ وۡا مَكۡرُهُمۡ وَصُد 
بِي ٌِّٰۡ فمََا  الٰلُّٰ وَمنَۡ ي ضُۡل ٌِِّ الس َ
 ٰٰٰ لهَٗ مِنۡ هَادٍٰ

34. For them will be 

punishment in the 

life of [this] world, 

and the punishment 

of the Hereafter is 

more severe. And 

they will not have 

from Allah any 

protector. 

34. They shall suffer 

chastisement in the 

life of the world, and 

surely the 

chastisement of the 

Hereafter is even more 

grievous. None has 

the power to shield 

them from Allah.  

34. For them is a 

penalty in the life of 

this world, but 

harder, truly, is the 

penalty of the 

Hereafter: and 

defender have they 

none against Allah.  

34. For them is 

torment in the life of 

the world, and verily 

the doom of the 

Hereafter is more 

painful, and they 

have no defender 

from Allah.  

نيۡاَلَُمُۡ عذََاب   ُ  فِِ الۡۡيَ و ٍِ الد 
ٰ ُ َؕۚ وَمَا لَُمُۡ ٰوَلعَذََابُ الَۡ خِرَ ٍِ اشََق 

اقٍٰ الٰلِّٰم ِنَ   ٰٰٰ مِنۡ و َ
35. The example of 

Paradise, which the 

righteous have been 

promised, is [that] 

beneath it rivers 

flow. Its fruit is 

lasting, and its 

shade. That is the 

consequence for the 

righteous, and the 

consequence for the 

disbelievers is the 

Fire. 

35. And such will be 

the Paradise promised 

to the God-fearing: 

rivers will flow 

beneath it, its fruits 

will be eternal, and so 

will be its blissful 

shade. That is the 

ultimate destiny of 

the God-fearing while 

Fire is the destiny of 

the unbelievers.'  

35. The parable of the 

Garden which the 

righteous are 

promised! Beneath it 

flow rivers: perpetual 

is the enjoyment 

thereof and the shade 

therein: such is the 

end of the righteous; 

and the end of 

unbelievers is the 

Fire.  

35. A similitude of the 

Garden which is 

promised unto those 

who keep their duty. 

Underneath it rivers 

flow; its food is 

everlasting, and its 

shade; this is the 

reward of those who 

keep their duty, while 

the reward of 

disbelievers is the 

Fire.  

َـن ةَِ ال تَِّٰۡ وُعِدَ الۡۡتُ قَُوۡنَٰمَٰ  ث ٌَُّ الۡۡ
 اُُلُهُاَ تََرِۡىۡ مِنۡ تََۡتهِاَ الَۡنََۡ رُٰ

ظِل هُاَ  تلِكَۡ عُقۡبََ دآَٮ ِم  و َ
عُقۡبََ  ال ذَِينَۡ ات َقوَا و َ

َِرِينَۡ   ٰٰٰ  الن اَرُٰ الكۡ 
36. And those to 

whom We have 

given the [previous] 

Scripture rejoice at 

what has been 

revealed to you, [O 

Muhammad], but 

among the factions 

36. Those upon whom 

We bestowed the 

Scriptures earlier 

rejoice at the Book 

revealed to you, while 

there are also some 

among different 

groups that reject 

36. Those to whom 

We have given the 

Book rejoice at what 

has been revealed 

unto you: but there 

are among the clans 

those who reject a 

part thereof. Say: "I 

36. Those unto whom 

We gave the 

Scripture rejoice in 

that which is revealed 

unto you. And of the 

clans there are who 

deny some of it. Say: 

I am commanded 

ال ذَِينَۡ ا تيَنۡ هُمُ الكِۡت بَ وَٰ
ۤۡ انُزِۡلَ الِيَكَٰۡ َۡرَحُوۡنَ بِِاَ َ وَمِنَ  ي
 عضَۡهٰٗالَۡحَۡزَابِ منَۡ ي ـُنكِۡرُ بَٰ
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are those who deny 

part of it. Say, "I 

have only been 

commanded to 

worship Allah and 

not associate with 

Him. To Him I 

invite, and to Him is 

my return." 

part of it. Tell them: 

'I have only been 

commanded to serve 

Allah, not to associate 

anyone with Him. To 

Him do I call, and to 

Him is my return.'  

 

am commanded to 

worship Allah, and 

not to join partners 

with Him. Unto Him 

do I call, and unto 

Him is my return."  

only that I serve 

Allah and ascribe 

unto Him no partner. 

Unto Him I cry, and 

unto Him is my 

return.  

ۤۡ امُِرۡتُ انَۡ اعَبۡدَُ  اَ  الٰلَّٰقُ ٌّۡ انِّ َ
ۤۡ اشُۡرِكَ بهِ   الِيَهِۡ ادَۡعُوۡا وَالِيَهِۡ  وَلََ

 ٰٰٰ مَا بِٰ
37. And thus We 

have revealed it as 

an Arabic legislation. 

And if you should 

follow their 

inclinations after 

what has come to 

you of knowledge, 

you would not have 

against Allah any 

ally or any protector. 

37. And it is with the 

same directive that 

We revealed to you 

this Arabic Writ. 

And were you indeed 

to follow the vain 

desires of people after 

the true knowledge 

had come to you, 

none will be your 

supporter against 

Allah, nor protector.    

37. Thus have We 

revealed it to be a 

judgment of authority 

in Arabic. Were you 

to follow their (vain) 

desires after the 

knowledge which has 

reached you, then 

wouldst you find 

neither protector nor 

defender against 

Allah.  

37. Thus have We 

revealed it, a decisive 

utterance in Arabic; 

and if you should  

follow their desires 

after that which has 

come unto you of 

knowledge, then truly 

would  you have from 

Allah no protecting 

friend nor defender.  

ؕ  ٰكذَ لكَِ انَزَۡلنۡ هُ حُكۡمًا عرََبِي اًوَٰ
وَلٮَ نِِ ات بَعَۡتَ اهَۡوَآءهَُمۡ بعَۡدَمَا 
َـكَ مِنَ  آءكََ مِنَ العۡلِمِۡ  مَا ل ََ

لََ وَاقٍٰ الٰلِّٰ لَِ ٍ و َ  ٰٰٰ مِنۡ و َ
38. And We have 

already sent 

messengers before 

you and assigned to 

them wives and 

descendants. And it 

was not for a 

messenger to come 

with a sign except by 

permission of Allah. 

For every term is a 

decree. 

38. We indeed sent 

many messengers 

before you and We 

gave them wives and 

children; and no 

messenger had the 

power to produce a 

miraculous sign 

except by the 

command of Allah. 

Every age has its own 

(revealed) Book.  

38. We did send 

apostles before you, 

and appointed for 

them wives and 

children: and it was 

never the part of an 

apostle to bring a 

sign except as Allah 

permitted (or 

commanded). For 

each period is a Book 

(revealed).  

38. And verily We 

sent messengers 

before you, and We 

appointed for them 

wives and offspring, 

and it was not (given) 

to any messenger that 

he should bring a 

portent save by 

Allah's leave. For 

everything there is a 

time prescribed.  

لقَدَۡ ارَۡسَلنۡاَ رُسُلًَ م ِنۡ قبَلۡكَِ وَ وَٰ
ي ةًَٰ ذُر ِ ًَا و َ  وَمَا ََٰعلَنۡاَ لَُمُۡ ازَۡوَا

َ باِ يةٍَ الَِ َ  ُاَنَ لرَِسُوۡلٍ انَۡ ي اَتِۡ
ِ   الٰلِّٰ باِِذۡنِ  ََ ٌٍّ  لكُِ ٌّ  َ ٰ ا  كِتاَب 
 ٰٰٰ 

39. Allah eliminates 

what He wills or 

confirms, and with 

Him is the Mother of 

the Book. 

39. Allah effaces 

whatever He wills 

and retains whatever 

He wills. With him is 

the Mother of the 

Book.  

39. Allah does blot 

out or confirm what 

He pleases: with Him 

is the Mother of the 

Book.  

39.  Allah effaces 

what He will, and 

establishes (what He 

will), and with Him is 

the source of 

ordinance.  

وا  ُٰ   مَا يشََآءُ وَيثُبۡتُِٰ الٰلُّٰيََۡ
ُ الكِۡت بِٰ   وَعِندَۡهٗۤۡ امُ 

40. And whether We 

show you part of 

what We promise 

them or take you in 

death, upon you is 

only the [duty of] 

notification, and 

upon Us is the 

account. 

40. (O Prophet!) 

Whether We make 

you see a part of the 

punishment that We 

have threatened them 

with or We take you 

away, your duty is no 

more than to convey 

the message, and it is 

for Us to make a 

reckoning.  

40. Whether We shall 

show you part of 

what we promised 

them or take to 

ourselves your soul 

(before it is all 

accomplished), your 

duty is to make (the 

message) reach them: 

it is our part to call 

them to account.  

40. Whether We let 

you see something of 

that which We have 

promised them, or 

make you die (before 

its happening), yours 

is but conveyance (of 

the message). Ours 

the reckoning.  

انِۡ م َا نرُِيـَن كََ بعَضَۡ ال ذَِىۡ وَٰ
اَ  َـتوََف َينَ كََ فاَِنّ َ نعَِدُهُمۡ اوَۡ ن
 علَيَكَۡ البۡلَ غُ وَعلَيَنۡاَ الِۡۡسَابُٰ

 ٰٰٰ 
41. Have they not 

seen that We set 

upon the land, 

reducing it from its 

borders? And Allah 

decides; there is no 

adjuster of His 

decision. And He is 

swift in account. 

41. Do they not see 

that We are 

advancing in the 

land, diminishing it 

by its borders on all 

sides? Allah judges 

and no one has the 

power to reverse His 

judgment. He is swift 

in reckoning.  

41. See they not that 

We gradually reduce 

the  land   from   its 

outlying borders? 

(Where) Allah 

commands, there is 

none to put back His 

command: and He is 

swift in calling to 

account.  

41. See they not how 

we aim to the land, 

reducing it of its 

outlying parts? 

(When) Allah dooms 

there is none that can 

postpone His doom 

and He is swift at 

reckoning.  

اوََلمَۡ يرََوۡا انَ اَ ناَتِۡ الَۡرَۡضَ 
َـنقُُِّۡهاَ مِنۡ اطَۡرَافهِاَ  الٰلُّ وَٰ ن
وَهُوَ  يََكُۡمُ لََ مُعقَ بَِ لِۡكُۡمِهٰ 

  سَرِيعُۡ الِۡۡسَابِٰ
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42. And those before 

them had plotted, 

but to Allah belongs 

the plan entirely. He 

knows what every 

soul earns, and the 

disbelievers will 

know for whom is 

the final home. 

42. Those who lived 

before them also 

devised many a plot, 

but the master plot 

rests with Allah. He 

knows what everyone 

does. The deniers of 

the truth will soon 

come to know whose 

end is good.  

42. Those before 

them did (also) devise 

plots; but in all things 

the master-planning 

is Allah's He knows 

the doings of every 

soul: and soon will 

the unbelievers know 

who gets home in the 

end.  

42. Those who were 

before them plotted; 

but all plotting is 

Allah's. He knows 

that which each soul 

earns. The 

disbelievers will come 

to know for whom 

will be the sequel of 

the (heavenly) home.  

قدَۡ مَكَرَ ال ذَِينَۡ مِنۡ قبَلۡهِِمۡ وَٰ
 يعَلۡمَُ مَا الۡۡكَۡرُ جََِيعۡاً فلَلِهِٰٰ

َۡسٍ  وَسَيـَعلۡمَُ  َ ُ ن تكَۡسِبُ ُ ٌُّ 
ارِٰ َٰرُ لِۡنَۡ عُقۡبََ الد َ ۡـكُ  ٰٰٰ ال

43. And those who 

have disbelieved say, 

"You are not a 

messenger." Say, [O 

Muhammad], 

"Sufficient is Allah 

as witness between 

me and you, and [the 

witness of] whoever 

has knowledge of the 

Scripture." 

43. The unbelievers 

claim that you have 

not been sent by 

Allah. Tell them: 

'Allah is sufficient as 

a witness between me 

and you; and those 

too who know the 

Scriptures.'  

43. The unbelievers 

say: "No apostle are 

you." Say: "Enough 

for a witness between 

me and you is Allah, 

and such as have 

knowledge of the 

Book."  

43. They who 

disbelieve say: You 

are no messenger (of 

Allah). Say: Allah, 

and whosoever has 

knowledge of the 

Scripture, is 

sufficient witness 

between me and you.  

يقَُوۡلُ ال ذَِينَۡ كََرَُوۡا  لسَۡتَ   وَٰ
ٍۢا    باِلٰلِّٰؕ   قُ ٌّۡ كَفِ   ٰمُرۡسَلًَٰ شَهِيدًۡ

وَمنَۡ عِندَۡهٗ علِمُۡ  بيَنِۡۡ  وَ بيَنۡكَُمۡ 
 الكِۡت بِٰ

      

 


